
迦克墩信经 

我们跟随圣教父，同心合意教人宣认同一位子，我们的主耶稣基督，是神

性完全人性亦完全者；祂真是上帝，也真是人，具有理性的灵魂，也具有身体；

按神性说，祂与父同质，按人性说，祂与我们同质，在凡事上与我们一样，只

是没有罪；按神性说，在万世之先，为父所生，按人性说，在这末世，为拯救

我们，由上帝之母，童女马利亚所生；是同一基督，是子，是主，是独生的，

具有二性，不相混乱，不相交换，不能分开，不能离散；二性的区别不因联合

而消失，各性的特点反得以保存，会合于一个位格，一个实质之内，而非分离

成为两个位格，却是同一位子，独生的，道上帝，主耶稣基督；正如众先知论

到祂自始所宣讲的，主耶稣基督自己所教训我们的，诸圣教父的信经所传给我

们的。 

The Definition of the Council of Chalcedon (451 A.D) 

Therefore, following the holy fathers, we all with one accord teach men to 

acknowledge one and the same Son, our Lord Jesus Christ, at once complete in 

Godhead and complete in manhood, truly God and truly man, consisting also of a 

reasonable soul and body; of one substance with the Father as regards his Godhead, 

and at the same time of one substance with us as regards his manhood; like us in all 

respects, apart from sin; as regards his Godhead, begotten of the Father before the 

ages, but yet as regards his manhood begotten, for us men and for our salvation, of 

Mary the Virgin, the God-bearer; one and the same Christ, Son, Lord, Only-begotten, 

recognized in two natures, without confusion, without change, without division, 

without separation; the distinction of natures being in no way annulled by the union, 

but rather the characteristics of each nature being preserved and coming together to 

form one person and subsistence, not as parted or separated into two persons, but one 

and the same Son and Only-begotten God the Word, Lord Jesus Christ; even as the 

prophets from earliest times spoke of him, and our Lord Jesus Christ himself taught us, 

and the creed of the fathers has handed down to us. 


